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Урок 27 
 

यथा–तथा и यावत–्तावत ् 
 

§296 Наречие यथा само по себе означает:  

(1) как, как указано, например: यथाापयित दवेः (Ś. 1) как прикажет Ваше Величество, 
т.е. ваши приказания будут выполнены;  

(2) а именно, следующим образом, так, например: तथानुयूत े(P. I) как указано ниже 
(следующим образом); а именно доложено;  

(3) подобно, как, обозначая сравнение как частица इव, например: आसीिदय ंदशरथ गहृ े

यथा ीः (U. 4) Она в доме Дащаратхи была словно (богиня) Щри; 
(4) оно используется, чтобы ввести прямое утверждение, для сопровождения 

высказываний, например: िविदत ंख त ेयथा रः णमुहत ेन मा ंिवना (Ku. IV. 36) тебе уже 
известно, что даже на мгновение Кама без меня не чувствует себя непринужденно.  

После यथा в этом значении обычно в конце идет इित, например: सिंदोि तातने यथा व 

िमावसो जीमतूवाहनाोयतरो वरो न लत।े ताद ैमलयवती ितपातािमित (NAg. 2) Мне вверено 
сообщение моего отца (с этой целью): «О, Митравасу, не найти лучше жениха, чем 
Джимутавахана, так отдай ему Малаявати.»  

(5) к примеру, например: य य धमू त विः यथा महानस े(Tarka.) всюду, где есть дым, 
есть (и) огонь, к примеру, на кухне;  

(6) чтобы, где यने часто стоит вместо यथा, например:  ंदशय त ंचौरिसहंं यथा ापादयािम (P. 
I. 8) Покажи ты мне этого негодного льва, чтобы я мог убить (его);  

ािमम ाणःै ाणयाा िवधीयता ंयने ममोभयलोकािभ वित (P. I. 11) Господин, поддержи свое 
существование за счет моей жизни,  чтобы я мог достичь обоих миров! 
 

§297 Когда यथा и तथा используются в паре, они имеют следующие значения:  

(1) как - так (и), и в этом случае तत ् иногда заменяет तथा, например :  

यथा वृथा फलं какое дерево, такой и плод;  

यथा बीजाकुंरः सूः यनेािभरितः। फलदो भवेाले तोकः सरुितः (P. I. 8) Как маленький 
росток из семени, бережно защищаемый, в подходящее время принесет плоды, так и 
люди, которых ты хорошо защищаешь;  

(2) так – что, где तथा – так, а यथा – что, например:  

यिद वामनमुत ंतथा वतथा ंयथा त राजषरनकंुपनीया भवािम  (Ś. 3) Если вы оба одобряете это, 
действуйте так, что ко мне будет благоволить мудрец царского рода;  

अहं ािमन ंिवा तथा किर ेयथा स वध ंकिरित (P. I. 11) Я попрошу господина и устрою 
так, что он убьет его. 
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Примечание: слова ईश, ताश, तावत ्, एतावत ्, इयत ् и т.д. тоже могут использоваться вместо 

तथा. А формы относительного местоимения (как правило, यने) применяются во второй 

части сложного предложения вместо यथा, например:  

ईशी अहं मभािगनी या न केवलमाय पुिवरहः पुिवरहोऽिप (U. 3) Я несчастна не только тем, 
что разлучена со своим господином, но даже и со своими детьми.  

मम चतैावान ् लोभिवरहो यने हगतसवुण कंकणमिप य ैकिैचातिुमािम (H. l) Вожделение во 
мне отсутствует настолько, что я хочу отдать кому-нибудь этот золотой браслет, 
который у меня в руках. 

(3) поскольку - постольку, из-за того что – так, например:  

यथाय ंचिलतमलयाचलिशलासचंयः चडंो नभांथा तकयािम आसीभतूः पिराजः (NAg. 4) 
Поскольку этот ветер так ужасен, сотрясает горы камней на горе Малая, (постольку) 
поэтому я думаю, что прибыл царь птиц;  

(4) если – тогда, использующиеся как यिद – तिह, или усиление клятвенного обещания, 
так же верно как, например : 

वानःकम िभः पौ िभचारो यथा न म।े 

तथा िवभंर ेदिेव मामधा तमुहिस॥ (R. XV. 81) 
Если (верно что) у меня нет прегрешений перед моим мужем словом, мыслью и делом, 
тогда, о богиня-вседержительница (Земля), соблаговоли скрыть меня;  

(5) настолько  – насколько, настолько, даже, где तथा – настолько или не больше, чем, 

а यथा – насколько, в тех случаях, когда значение передает равноценность 
соотношения, например :  

न तथा बाधत ेशीत ंयथा बाधित बाधत े(Su.) Не так тяжко мне выносить холод, 

как(вид) Бадхати. В этом значении एव часто используют с यथा и तथा, или с одним из них, 
чтобы подчеркнуть равенство, и тогда это можно переводить как так же - как, 

 वधचूतेुिप यथवै शातंा िया तनजूा तथवै सीता (U. 4) Из всех четырех невесток Сита была 
так же дорога ему, как его дочь Щанта. 

(а) Повторение यथा и तथा  (यथा यथा - तथा तथा) используется с прилагательными в 
сравнительной степени, сами прилагательные переводятся своими санскритскими 
эквивалентами, или значением чем больше - тем больше, чем меньше – тем меньше, 
например:  

Чем старше он становился, тем больше росло его страдание, вызванное желанием 

потомства. यथा यथा यौवनमितचाम तथा तथा अनपताजा महानवध ता सतंापः (K. 59); 
Чем меньше ты будешь думать об умершем сыне, тем меньше будет твоя печаль. 

यथा यथा मतृपु ंन िचियिस तथा तथा तव ःख ंशममेित, или यथा यथा अीयिस पुिचा तथा तथा 

अीयो ःखम ्. 
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§298 *यावत ्, когда используется само по себе, означает до тех пор пока, до тех пор, до, 
показывая продолжительность времени и пространства.Управляется винительным 
падежом, например:  

नाग ंयावुयोरवे (U. 7) Позаботься об этих двух сыновьях до тех пор, пока они 
кормятся от груди;  

िकयमविध ंयावदिरत ंिचकारणेािलिखत ं(U.1) До каких пределов (до каких пор) нашу 
жизнь нарисовал художник? 

(а) यावत ्
0

1 иногда имеет значение как только, потом, обозначая действие, которое должно 
совершиться немедленно (см. §190), например:  

तावद ्गिृहणीमाय सगंीतकमनिुतािम (Ś. 1) Поэтому как только позову жену, я начну 
концерт;  

याविदमा ंछायामाि ितपालयािम ता ं(Ś. 3) Найдя прибежище в этой тени, я подожду ее. 
 

§299 В парном употреблении यावत ् и तावत ् имеют такие значения:  

(1) столько – сколько, где तावत ् - столько, а यावत ् – сколько; оба используются как 
существительные и прилагательные, например: 

परु ेतावमवेा तनोित रिवरातपम।् दीिघ काकमलोषेो यावाणे सात।े (Ku. II. 33) Солнце 
проливает лишь столько света в этом городе, сколько может раскрыть лотосы в его 
прудах; 

(2) все, где оба слова вместе передают смысл полного объема, например:  

याव ंतावद ्भंु (G. M.) (Я) съел все, что дали;  
यावन्मानुष्यके शक्यमुपपादियतुं तावत्सवर्मुपपा�तां (K. 62);  
(3) до тех пор, пока, например:  

याविोपाज नशाविजपिरवारो रः (Mohamudgara) До тех пор, пока человек способен 
стяжать богатство,  его свита будет следовать за ним. 

 
Примечание:  
(а) Там, где в русском языке достаточно использовать только до тех пор, до тех пор пока, 

пока, до и т.д., в санскрите нужно использовать оба слова यावत ् и तावत ् :  यावत ् с частью 
предложения, начинающейся с до тех пор, до тех пор пока и т.д., а तावत् – с главным 
предложением, например:  

До тех пор, пока мне вверена ответственность за королевство, я буду заботиться 

о довольстве своих подданных. यावाभारो मिय िवावदहं जा अनरुाः किरािम ; 

Возница, останови колесницу, пока я не сойду. सतू तावथ ंापय यावदहमवतरािम. 

                                                            
1 यावाव साकऽेवधौ मानऽेवधारण।े (अ.) 
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(b) При переводе предложений, содержащих перед тем как используется याव,  
передающее значение выражения перед тем как, равное по смыслу пока не, например:  

यावदते ेसरसो नोति तावदतेेः विृरवगमियता (V. 4) Я должен получить от них 
сведения, пока они не упорхнули с озера. 
 

§300 Иногда यावत ् - तावत ् просто означают когда - тогда, например: 

यावदसौ पा उायो िनरीत ेतावनेावलोिकतो हंसः काडने हतो ापािदत (H. 3) Когда 
путешественник, поднявшись, посмотрел наверх, (тода) фламинго, замеченный им, был 
сражен стрелой и убит;  

Иногда они означают как только - так, не раньше, чем, уже почти - когда и т.д, где 

यावत ् – как только, уже почти и т.д., а तावत ् – как и т.д., например:  

एक ःख न यावद ंगािम... तावद ्ितीय ंसमपुित ंम े(H. I.) Я почти уже вышел (перед 
тем, как я вышел) из одного бедствия, когда другое обрушилось на меня снова! 

 
 

Упражнения 
 

भगवकंयोन ेितबविप िवषयेिभिनवेय तथा हरिस यथा जनोय ंकालारमो न भवित।  
(М. 3) 

अकिथतोिप ायत एव यथायमाभोगपोवनिेत। (Ś. 1) 

आमवािसनो यावदवेाहमपुावत तावदापृाः िया ंवािजनः। (Ś. 1) 

बवभा राजानः यू।े तथा नौ ियसखी बजुनशोचनीया न भवित तथा िनवा हय। (Ś. 3) 

सजंीवक आह। भो िम कथ ंयेो मयासौ बिुिरित। इय ंकालं यावरोरहेने सादने चाहं ः। (P. I. 15) 

यवे ंनकुल िबलाराप कोटरं यावमासंशकलािन िप यथा नकुलागण गा त ंसप िवनाशयित। 
(P. I. 20) 

अिय मातदवयजनसभंव ेदिेव सीत ेईश ेिनमा णभागः पिरणतो यने लया माितमुिप न शत।े (U. 4) 

ततो यावदसौ पाचिस तीतो लोभारिस ात ु ंिवशित तावहापकें िनमः पलाियतमुमः। (H. 1) 

यथा यथये ंचपला दीत ेतथा तथा दीपिशखवे कलमिलनमवे कम  केवलमुमित। (K. 105) 

यावबंिनो न परापति तावया माला नगरदवेतागहंृ गिमािदशि भगवतीिनदशेवित नोऽमादाराः। 
(MAl. 6) 

यथतेोमखुागतरैिप महालकलः तुोऽािभथा तकयािम अदिप पार ंबलमपुगतिमित। (MAl. 8) 

ोध ंभो सहंर सहंरिेत याविरः ख ेमता ंचरि। 

ताव विभ वनेजा भावशषे ंमदन ंचकार॥ (Ku. III. 72)  

यथवै ात ेगगंा पादने परमिेनः। 
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भवणे ितीयने तथवैोिरसा या॥ (Ku.VI. 70)  

अथन त ुिवहीन पुषामधेसः 

ियाः सवा  िवनयि ी ेकुसिरतो यथा॥ (H. 1)  

यावतः कुत ेजःु सबंानसः ियान।् 

तावोिप िविल ेदय ेशोकशकंवः॥ (H. 4)  

स तावदिभषकेा ेातकेो ददौ वस।ु 

यावतषैा ंसमारेन ् याः पया दिणाः॥ (R. XVII. 27)  
 

Дополнительные упражнения 
 
यावभवायः काया सनािित तावदतेििरलजनसपंात ेिवमानोगंपिरसर ेाािम। (V. 2) 

तदवेंायऽेितकुिटलकचेासहदाण ेरातऽेिन ् महामोहाकारकािरिण च यौवन ेकुमार तथा यतथेा  

यथा नोपहस ेजननैपालस ेसुिना िस ेिवषयनै  िवकृस ेरागणे नापियस ेसखुने। (K. 109) 

यथा यथा चिलतजलयिवगिलतािभरंबधुारािभराहत ेसा  

तथा तथा वैतुानलसहोदर इव ुरित मदनपावकः। (K. 251) 

चापीडः ातरवे िकंवद शुाव यथा िकल दशपरु यावत ् परागतः ावार इित। (K. 262) 

व ेयावदय ंससंाराविवैये ंलोकयाा युःै िपतरो लोकय ेऽनवुत नीया इित। (Ve. 3) 

अिप वानिस मम िया ंवन ेकथयािम त ेतपलण ंण।ु 

पथृलुोचना सहचरी यथवै त ेसभुग ंतथवै ख सािप वीत॥े (V. 4)  

िवतरित गुः ा ेिवा ंयथवै तथा जड े

न त ुख तयोा न ेशिं करोपहि वा। 

भवित च पनुभू यादेः फलं ित तथा 

भवित शिुचिब ोाह ेमिणन  मदृा ंचयः॥ (U. 2)  

यथा कालकृतोोगाृिषः फलवती भवते।् 

तीितिरय ंदवे िचरालित न णात॥् (H. 3)  

ोडीकरोित थम ंयथा जातमिनता। 

धाीव जननी पाथा शोक कः मः॥ (Nāg. 4)  

यथा का ंच का ंच समयेाता ंसहोदधौ। 

समे च पयेाता ंतूतसमागमः॥ (H. 4)  

उभयोन  तथा लोकः ावीयने िविसिय।े 
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नपृतःे ीितदानषे ुवीतहृतया यथा॥ (R. XV. 68)  

याविमद ंकलेवरगहंृ याव र ेजरा 

याविेयशिरितहता यावयो नायषुः। 

आयेिस तावदवे िवषा काय ः यो महान।् 

ोी ेभवन ेत ुकूपखनन ंुमः कीशः॥ (Bh. III. 88)  

यथा दी ंलन ंपतगंा िवशि नाशाय समृवगेाः। 

तथवै नाशाय िवशि लोकावािप वािण समृवेगेाः॥ (Bg. XI. 29)  
 

 
1.С участием моих друзей мною были  разработаны сотни планов, чтобы его уничтожить, 

вот они далее. 
2.Полагаю, ты уже слышал, что на небесах обитает род нимф, называемых aпсарами. 
3.Он подобен Бхиме по своему героизму, но в порочности сердца он превосходит самых 
жестоких демонов. 
4. Равана сделал настолько довольным Щанкару своей строгой аскезой, что тот одарил его 
несколькими дарами. 
5.Этот царь так хорошо правит своей страной, что ни один из его многочисленных 
подданых его не предает. 
6.С тех пор, как завершены все приготовления к войне, не думаю, что надлежит вести 

переговоры с врагом. 
7.Чем больше я думаю об этом мире, тем больше мой разум отвращается от него. 
8.В то мгновение, когда он ступил в свой дом, его жена кинулась к нему, восклицая: 

«Змей укусил моего ребенка!» 
9.Надеюсь, Вы останетесь здесь, пока Говинда не вернется из паломничества. 
10.Пока я дышу, я буду защищать мою любимую страну даже ценой своей жизни, так 

чтобы я не умер, покрыв позором свое имя. 

11.Он принимал лекарство доктора (यावत)् 21 день, но не увидев перемен к лучшему 
прекратил принимать его. 

12.Учитель побил дитя палкой так сурово, что он упал бесчувственный на землю. 
13.Чем больше философы думают о Боге, тем меньше они знают Его. 
14.Он так же известен чистотой своего поведения, как и своими талантами, и своим 

намерением обуздать чувства так же, как добрыми делами для других. 

15.Вы не знали, что у всех плотоядных животных есть когти? (используйте यावत-्तावत)्. 
16.Чем прилежнее ты учишься, тем меньше возможность неудачи, и тем выше 

вероятность развития. 


